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Általános kacagásba fulladt Pori 
Kirkvonnvll angol fordításában, 
gács Jani komikus jelenete, s-

sszonyoknak I Malt v^,pJ]intone kl ^
nulnak . gyakorolnak, ogy ze- hegy . "beclert'. mi a legény- 1 ^ ,p4p‘a

ra TaO. Máskaidé ben leheteti* neiameret üknek még jó hasznát ember la — ember. CREAMEO NOODLES i CNICKEN STEW JIaÜa?** vaMi megbont-

(mm,*™*.-*.* Műm.
At utolsó érek fejleményei a sritéeS kávét ée finomabbnál fi- wster, pour cold mater over _ ( .„„. tök Magyarország és Kanada

magyar telepesek kikében több nornabb süteményeket osztogat them when done. Cream somé c“°Pp^‘‘ n *'a sajtóinak képviselőit, kik előtt
_____  ___ _____ Klplingen a magyarság több1 kérdes-e adtok magyarázatot tok a Warburg környéki ma-'butter wHh yolks of 5 e?gs ap°°“ 81^eet,.^d kifejtette, hogy milyen óriási
sen figyelembe vére a helyi, va- mi„, . fek megnyitotta ott- Az egészséges Ismeretszerzés- gyár asszonyok és lányok. Úti-jand 1 cup cream, add beaten vWc en 1 8 ** feladat vár az újságírókra a
la mint az egyetemes és korsze- honAt u összejöveteleknek s nek valamint az annak elnye- na Hűm József honfitársunk. whltes of 6 eggs sweetened to C<"er‘ , our‘ közvélemény helyes tájékoz ta
rt* követelményeket Talán a megértő készségért kö- réséhez nélkülözhetetlen vas- rendített rí egymásután ropó- taste. Add the noodles, pour In ins add 1 pmt cream„C i ^ J|tisa és a gondola tszabadság 
részben ezzel magyarázható, BIÖoetet mondottak. A nagy szorgalom értékét ma már mind ] gós csárdásokra, úgyhogy a Val buttered dish and baké. Rasp-1 1 terjesztése terén,
hogy a mai divatos deprewziós kolónl4n Mooban. főként a ze-öbben méltányolják: a tehet- teyview Hallban s reggeli órákig; berry. ! nOUGHNUTS i A Megváltó keresztrefeexlté-
lehangohsig dacára látogatót- petanulm4liyok rendszeres fen- ség ugyanis a szorgalomnak ropták a táncot a telep fiataljai “Jó szerencse." _ nr . „„ sének 1,000-lk évfordulóját jel-
tak voltak ezek az uesze Jövete- tenAse Tégett amk két otthon-j adja meg legjobban a feleletet. A húsvéti magyar mulatság | " lard .'2? ző husvétlg másfélmillió zarin-

ban történtek az összes össze- Szellemi, lelki kiművelésünk mlndenképen igen jól sikerült s MEAT SOUP (without msat) jj"**'“ ’ 1|ul(. dók lépte át a római Szent Pé-
Általában három nagy kér- jövetelek, még pedig nyugaton éppen olyan értékes, mint az csak megerősítette azt a szívé- To 1 quart water add 1 tea- „i, and , veMt Cake dtssolved ter székesegyház küszöbét az el 

dés került megvitatásra komoly K<>lele8 Andrásné és keleten 1-| anyagi boldogulás, egyiket sem lyes jó viszonyt ami a környék- gpoon dripplng> carrots.L wrm muk and y cup ,w*t|mult év alatt. Csupán a husvé-
tanulmányok s eszmecserék ke- d&b Szakács Benjámin otthoni; ajánlatos elhanyagolni beli angolok és az uj telepes and celHry> and boll untü vege- milk tteat wi|h wo0<ten spoonlu istentiszteleten 80 ezren vet-

Miként Javíthatjuk l)Bn A kéi otthonnak a vendég-{ végül nem szabad megleled- magyarok között fenntil tables are tender. Serve wlth until lt comes away from the!tek Közvetlen ezután fo-
meg*ját életünket a kor köve- KMretete valóságos kincsnek bi k,.znünk r^.. Tatter vilnosré Fritz Ferenc noodles. gpoon, bút lt should nőt be stlff.' eadta a pápa azt a három orosz
leiményelbez mérten . az örök /rroyult a hosszú téU estéken. ^ munkisságá.-6- amit a “Kipling” Set in warm piacé to rise. ThenorezáK‘ 8zlbérial katolikus

Va'óban köszönetét érdemelnek v.pl|n gyernlekeU kli- roll on floured board and Cut Püspököt, akik fogolycsere ut-
ként javíthatjuk meg azt a tár- ,1§y a vendéglátók, valamint az rAe„ végzett. ö a gyermekek STRATTON. ONT. BERRY SQUARES out wlth round cutter. Set aslde szabadultok ki a szovjet börtö-

mik^a’z egyházak fetida 1 Óri^,;!Í,8-ubUZ8mhnllt UnUSl* I 'obrátja s ezt érezt d e is veink. Wurst Jenő, valamint Szaba- Beát fór 1 hour yolks cf 4 to rise again, and when doublejnelbö1 
tai a mai társadalmi körűimé- 'Ó erdeklődok‘ jamidőn összejöttél, hetenként ri András honfitársak család- eggs. 1 lb. fiour, a few table- In búik, fry in plenty of hot

. kihívásaival kapcsolat- A zenetanulminy faként aju agyar é-j bibUa-óíé-rr. Bckev&r jaifckal együtt automobilon meg spoons of sugár talten írom lard. Dúst wlth powdered sugár
i hegedű játék elsajátítása körül j és Klpllng tehát bebizonyította, érkeztek a saskatchewanl Eáte- i lb. powdered sugár, and lb. 
alakult kl. összeaen 27-en fog- L« {»y bár nehéz időket telünk, dv vanból és elfoglalták farmjai- shortening. Press in pan and

A huszadik század vezetői a tak a tanfolyamba és két barma emidőn a tzülők és a jobb ér- kat spread with preserved berries
gondolkozásnak da a jelentkezőknek hűségesen j r, iü egyének nem hanyagolják Két vasut| koc8irakomány 1-iOr jam. Beát whltes of 8 eggs 

bontottak zászlót, de ennek a kltartott végig. Ez vök az utol-U- feladataikat, nem kell td- gÍ8ló érkezett erre az uj telep- to stlff froth, add the remalnlng
gondolkozásnak minden részle- ^ tu évben a „egyedik Ilyen ki- ni nk a jövőtől. re és a környékbeli magyar1 sugár, and */, lb. ground wal-
tében Igaznak és tlsztana e gazdák igyekeztek ezt az alkal- nuts. Pour over cake and baké
'zÜaiá , mát felhasználni lóállományuk In falrly quick oven untü the
Í7«ntorMmriunl — ez vök Albert a magyarjait szórakoztatta kiegészítésére, hogy teljes len-;cake part is weU done. 
az egyik megállapíts,. Ebből az- O "Pataki deák" * dülette! láthassanak hozzá a ta
tán az következik, hogy nem
csak a vezetők, de a nép Is ta-j M U II
„ üljön meg tiszta érzékkel tu- gyarsága jól sikerült színlelő- a tanyán”. Ismét Angyal Rudolf 
dományosan gondolkozni. Azon adást élvezhetett április 2-ikán alakította az egyik főszerepet, 
bán az élet boldogulásában nem a nagyságáról híres VaUeyvlew az öreg Estván bácsit pedig For- 
elégséges a tudományos gon- Hall-ban. Az érdeklődő közön- gács János vitte színpadra fe- 
ciolkozás. Az ember Igazi érté- Béggel zsúfolásig megtelt te- ledhetetlenül hü jellemrajzával 
ltel a saját szándékaiban és szá- remben a "Pataki deák” és a! valódi 6hazai hangulatot te- 
mltásalban vannak elrejtve; "Fox-trot a tanyán” cimü nép- remtvén. Szepesi Mariska, a fia- 
Nemcsak azokban a szándékok- színmüvek kerültek bemutatás- tál albertai magyar műkedvelők 
bán, amelyekét kimond, vagy ra általános tetszés mellett. értékes tagjának bizonyult első 
nyilvántart, hanem azokban ti, A --pataki deák" szerepét An- 'ellepé®e alkalmával. Novere, 
amelyeket elhallgat, esetleg el-. gyal Rudo|f alakitotta páratlan Szepe8‘ Annuaka °lyan ,báÍ08an
takar. Éppen ezért a tudomá-; hozzáértéssel; gyűrűs mátkáját moz8°ltt.a. 8Z*npado”- ,h°87 “|dés, hogy a német hall nemcsak 
nyoe gondolkozás meDett he-1 Cglzmadia Esztike személyes!- i f"8”1 , is alig tudott be teljesen megtelt. hanem
lyes, nemes és becsületes szán- tette meg olyan bátran mozog- ,, dégek felel nem ti juthatott ülő-
dékokra van feltétlenül szűk- ván a gZlnpadon, akárcsak va- "yUtaztoi top al A. helyhez. A vezetőség máris gon-
aég. Az emberi élet llyképpen' laml gyakorlott színésznő- Vu-! ille®[anfr ^erepét e sorok iro" doskodott, hogy a jövőben na- 
nem ad alkalmat a különféle ká 8a8 Zölt4n volt a verbunkos hu- ja toitotte be gyobb terem álljon a magyar-
roa elhajlásoknak és kllengé- az4r_ Horváth István a kocs- Alkalmi szavalatok töltötték ság rendelkezésére. Köszönet 
veknek, hanem igenis megterem máros Takács Gábor pedig a ki a műsor hátralevő részét. A illeti mindazokat, akik a Club 
ti az egészséges és áldásos élet-1 muzgjjius cig£ny. Mindhárman “Magyar Miatyánk” cimü költe- érdekében a ikonért és teaestély 
vezetést. tehetségük legjavát adták és ményt Takács Mariska adta elő - rendezésével avagy pártfogásuk

Az összejövetelek rendezése mindvégig életet vittek a darab; megrázó erővel. Szepesi Janika kai kivették részüket a siker
körül fáradhatatlan tevékenysé ha. a “Talpra magyar" előadásával i ben.
get kifejtő Rév. Tatter Vilmos1 Ugyancsak sikerült előadás-, remekelt, még pedig Watsonl Kun S. jegyző.

Jövő hasv étig tart 
a „Szent tv”

mBeszámló Békevár Baptistáitól £& APRJUS 2S-ikéig mindenki adja postára 
szavazatát, hogy a nyertesek nevét 

mS? május 1-én kihirdethessük'
küzdöt-Szép

azH
ségeln és ha még egynéhány lététen Békeváron ée Klplingen 

ivüatkozó
az

étet a
la egyház közreműködésével 
tartottak Békeváron és KipBn-
gen a lé# hónapok alatt. Ezek tett volna elképzelni olyan

jövetetek nem annyira'tyoe. de Időszerű kérdések fej- 
egyházi. mint általános és tár- tegetését. 

jellegűek voltak, telje-
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POZSONYBANand serve wlth jam.bán. “Kelowna"
— Benesék annyira csehesl- 

WINNIPEG Mán lenek, hogy ezentúl a tótágast
Puskás Bertalan és neje TÓ-|Í8 ”csehszlovák-ága8”-nak keU 

tin Erzsébet elsöszülött leánya1 m0I>danl?! ...

tudományos

■
■

a keresztségben Alice nevet %e 
nyert. A keresztelési szertartás - 
a Polnt Douglas templomban a 
ref egyház szertartása szerint 
ment végbe. Keresztszülők Tó
thi András és neje Bukta Róza.

Mix 2 cups fiour, 4 eggs, 6 A szertartás után családi kör- 
tablespoons milk and pinch of | ben gyűltek össze az Ismerősök, 
salt. Make very thln pancakes. hogy minden jót kívánjanak az 
Spread one with ground nuts ünnepeiteknek. _
mlxed wlth sugár and lemon 
rind, cover wlth another pan- 
cake and spread thls wlth jam.
Continue altemating nuts and

Magyar Patika“Rossington"I
vaszl munkához. Mlndentéti orvo«á(ok é* Drux 

Store tárgyak kaphatók. írja 
baját magyarul.

MASSIG’S DRUG STORE
BOX: 124 REGINA, SASK.

PANCAKES LAYERSHorváth József és Paldió Jó
zsef szívesen látott vendégek
ként időznek a telepen.

Warburg környékének ma-: bán került színre a ‘‘Fox-trot”I

D.J.

CALGARY, Alta.

A ‘Hungárián Canadian Club* 
husvét másnapján megtartott 
műsoros teaestje a várakozás
nak megfelelő sikerrel végző
dött. Oly nagy volt az érdeklő

it
HARMADIK ÉVE ÖRVENDEZTETJÜK MEG KERTÉSZKE. 
Dő ELŐFIZETŐINKET KIVÁLÓ MINŐSÉGŰ, CSIRAKÉPESjam. Cut In squares and serve.

“Mrs. F.B"

INGYEN KONYHAKERTIDATE LOAF
Cream 1 tables pocn butter 

with % cup brown sugár, add 1 
beaten egg. Pour 1 cup boiling 
water on 1 lb. dates and add to 
first mlxture. Now add 1 tea- 
spoon vanília, l’/j cups fiour, 1 
teaspoon baking soda, pinch 
salt, (sift these last three ln- 
gredlents together) and % cup 
nuts. Beát well, Baké In loaf tin 
45 mlnutes.

a ven-
VETŐMAGVAK

izétosztásával. — 80 cent értékű magot kaphat ajándékba!

tppen a megélhetéaael folytatott oehéiaégek kónnyltéae céliából
hogy mindazon olvasóinakhatárolta el a "Kanadai Magyar Újság", 

az idén la teljes konyhakertre elegendő vetőmagot ad ajándékba, ha 
előfizetésének rendesése elmén két dollárt KÖZVETLENÜL a kiadóhi
vatalba beküld. Az egyik nagy kanadai magkereskedéssel kötött megál
lapodás értelmében több mint 80 cent értékű, kiváló minőségű vető
magot küldünk kl postai bérmentesítéssel mindazoknak, akik ezt a kí
nálkozó alkalmat nem akarják elszalasztani. A tizennyolc fajta konyha
kerti vetőmag-gyűjtemény a kővetkezőkből áll:

“Hardieville”

mozdult. Egyszerre plrosság ön 
tötte el az arcát. Eleresztette a 
lány karját. Széttárt tenyerén 
úgy feküdt a kis kéz, mint egy 
puha madárfióka. Dehogy tudta 
volna bántani. Valami hirtelen 
jött gyöngédséggel ügyetlenül 
megslmogatto.

— Ugy-e mondtam, 
nem bírod, csak hencegsz — dia 
dalmaskodott a kicsi. — Gá-gá- 
gá, 11 bakirály! . . .

— Mit mondtál? — hördült 
fel Áron.

— Libakirály, libakirály — 
csúfolta az tovább.

UBAKIRÁLY 1. BAB (zöld avagy vajbab), "Improved Oolden Wax", 1 ounce súlyú 
csomag, különösen korai, egy láb magasra növő, bőtermő bokros fajta, 

í. BORSÓ (sőldboraó) "American Wonder" 1 ounce aulyu csomagban, 
egyike a legnépazerüü, korai fajuknak, mely a legésaaj^lbb vidéken Is 
bőtermést biztosit.

3. HAGYMA (vöröshagyma) “Jellow Globe Danvers" 1 nyolcad ounce 
csomagban, bötermö, télire la nagyszerűen eláll.

4. KA LA RABÉ "White Vienna Kohl Rabi" 1|8 ounce, zamatos, nagy 
termést ad, nem fás, nem pudváa fajú, nyersen la Igen élveiétea.

5. KÁPOSZTA "Danlsh Ball Head" 1|8 ounce, nem kevesebb, mint 1000 
fontot nyomó termést ad, haUlmaa, kemény fejeket Ígér.

4. KUKORICA (csemege- vagy asxult tengeri) "Oolden Bantam” 1 
ounce, elismerten a legkiválóbb amerikai minőségű, 7 Inch hosszúra 
megnövő csutkán 8 soros isletea termést ad.

Kívánatra eredeti óhazai Hatvani-féle fekete kukoricából küldhetünk 
egy próba-ceomagot azoknak, akik Uvaly míg nem prőbilUk kl ezt a 
kiváló fekete-ezemü csemegét. írja meg i rendelőékor, hogy a Hatvani, 

“Golden Bantam" kukorclamagot kívánja!

! dóhoz mégy — ingerkedett a 
lány.

— Nem-e? — kapta fel a fe
jét Áron.

— Nem hát, oda csak erőse
ket visznek, te meg gyenge 
vagy, az elébb és elengedtél, 
még a karomat se bírod behaj- 
litant — fütötte tovább.

— Az ám — ágaskodott az 
önérzet Áronban. — Hát ez mi? 
Ide süss! — s azzal könyökbe- 
feszltve a karját, kiduzzasztot- 
ta rajta az izmokat. — Ilyen bé
kát fogtál-e már? — s nagyo
kat ütve rá, a kislány arca elé 
tartotta a karját

— Az enyémet mégse tudod 
be hajlítani — mondta az.

— Mégse?
— Mégse — s már lökte ti 

felé ökölbeszorított kezét, vé
kony kis karját. Fehéren és át
látszóan feszült rajta a puha, 
gyenge bőr, amely alatt plhegve 
lüktető halványkék erecskék 
táncoltak.

— Valami buta ember beajánlotta Áron, mialatt véglghuz
szögezte a kerítést — szólalt ta sáros tenyerét a vizes gye- 
meg elsőnek a lány. pen, szárazra törölte kezét a

— Igen — mondta a fiú és nadrágszárán, aztán odanyujtot 
messzire hajította a karót, ne- to a kislány felé.
hogy az utat ismét bedeszkáz- Két kézzel fogták egymást s

Bzembenállva, felváltva ugrot
tak és guggoltak — ez volt a 
“süppedős”. A lány fáradt el e- 
lőbb s eleresztve magát, hirte
len zökkenéssel földre rántotta 
a fiút ti. Diadalmasan tapsolt, 
amikor Áron egyensúlyát veszt
ve, eléje hemperedett.

— Látod, látod, ‘erősebb va
gyok, mint te — kacagott s hir
telen felugorva, mögéje került, 
hogy még egyet lökjön rajta. 
De a fiú megelőzte s félkarjával 
átfogta a térdét. Nevetve igye
kezett két lábát kiszabadítani a 
csapdából, de a gyerek erősen 
tartotta s a másik karjával te 
átölelte. Úgy nézett fel rá fölé
nyes, csillogó szemmel s derű
sen tűrte, hogy kis foglya előbb 
tréfásan, majd egyre komolyab 
bán öklözze a fejét 

— Eressz Áron, eressz, mert 
kiáltok — próbált fenyegetőzni, 
de az csak annál erősebben fog-

IRTA: ASCUTHY ERZSÉBET
jt

Még kicsit csípett a friss áp
rilisi szél, de már langyos és fű
szeres Ígéretek úszkáltak a leve - 
góbén. Fanyar, kesernyés illa- z 
tűk nyugtalanítóan ülte meg a 
füzes csupasz bokrait és olva- 
dóbbi tette a párás rögök sóha
ját. A friss szántás barna gö
röngyei elomló alázattal tárul
tak szét a napnak, mely pazar
lón szórta aranyát mindenfelé s 
ezernyi csillogó pikkelyben tört 
meg a duzzadó folyó tükrén.

■ A kislány körülnézett.
— Hát a libák merre vannak 

— kérdezte, mert Áron tisztsé
ge nyáron a libapásztorság volt 

De most csak megvetően le
gyintett a flu. Kihúzta megát, 
férfigőgtől duzzadó kis mellét 

i majd szétvetette a büszkeség, a- 
hogy látszólag közömbösen vá
laszolt:

— Idén már nem mék a In
dákkal, mer bizonyára a ken

hetett. Nyurgára nőtt. Izmos kis dához kerülök, 
testén a pattanásig szűk ujjas s — Disznót fogsz őrizni?
* cstzro aazárba gyűrt lábrgvajo 
vetélkedni látszottak, hogy me
lyikük mond előbb búcsút a 
gazdájának. Kalapja kissé hát- 
racs úszott kemény sörte baján, 
amint ott állt neklteszülve a j A kislány te elindult, de meg
szólnék s parittyáját megsuhog; torpant. Friss földhányás vette 
tolta a feje fölött

— Áron, Áron — ciripelt ek- ben csúszós pocsolyák terpesz
kor valami feléje a kertek alóL kedtek.
— Áron. gyere már ide és húzd — Jaj, nem tudok itt tovább
szét ezt a

hogy

avagy
7. PAPRIKA (húsos zöldpaprika) "Bull Nőse or Large Bell" kit láb 

növő száron 3 Inch bosszú és 3 inch átmérőjű édes zamatumagasra
gyümölcsöket hoz, töltött paprikának, úgyszintén nyersen ti kiváló. I

8.PARADICSOM "Earliana", a legkiválóbb korai, gyönyörű vérvörösre 
érő fajta, mely idejében való kacaozáa esetén Igen bő termő.

8. PASTERNAK "Halt Long Ouemaev" 1|4 ounce, a Kanadában legjob
ban bevált, 10 inch hossza változat, amely egész télre eláll.

10. PETREZSELYEM, valódi tengerentúli “Turnlp Reoted Psrsley", me
lyet meg sem vásárolhat a magkereskedésben. Gyökere ízletes, zöld 
levele pedig valóságos tárháza az élet-eróeltö "Vltamln"-nak. Jő ma
gyar leves el sem képzelhető petrezselyem zöldje nélkül!

11 RETEK (aszull retek) "Sparkler White Tip", 1(4 odnce, a legroha
mosabban növő kerti gyümölcs” mely minden bélen frtia termést ad. 
ha bizonyos időközökben retjük.

12. 8ALATA “Black Seeded Slmpeon" 50 láb hosszú aor vetésére ele
gendő, nagy-fejű, korai fajú, kiválóan gyenge minőségű.

13. SÁRGARÉPA “Cbantenay Halt Long", Íjé ounce, a legfinomabb 
zöldségfélék egyike, melynek nyers állapotban való fogyasztása ti 
Igen egészséges.

14. SPENÓT (laboda vagy paraj) "Bloomadale or Bavoy" 1|4 ounce, 
a legkoraibb főzelékfélék egyike, melyet már á legelső Urasai napon 
elvethetünk, majd később utána vethetünk, hogy egéea nyárra ellát
hassuk magunkat eszel a rengeteg "vtUmin" táplálóanyaggal rendel
kező véleménnyel.

16. 8ÖTÖTÖK "Sngar Ple-Pumpkln" 10 Inch átmérőre növő cukor-édes 
csemege, mely nemcsak sütve, hanem afllt-téaaUban ti elsőrendű.

1*. TÖK (tökkáposzU) "Long WhlU Tralllng”, Uz fészekre elegendő 
mely megfelelő gondosán esetén még az észak! vidékeken ti

— Te! — ugrott neki a gye
rek s egy fogással megcsavarta 
a csuklóját. A kislány trédre e- 
esett. Szeméből kibuggyant a 
könny.

— Mi vagyok! Mondod-e 
még egyszer? — s a másik ke
zét is hátracsavarta.

— Nem fáj, nem fáj, juszt se 
fáj — gőgösködött könnyein 
keresztül a kislány s szabadulni 
igyekezett a fiú acélos marká-

A dombtetőn kis legény állt 
Tlzenkét-tlzenhárom éves le-

AzL És karikásom lesz.
Újabb csend következett 
— Menjünk innen, mert meg 

látnak a kastélyból — tanácsol- 
1 ta Áron és előbbre futott.

A flu átfogta a pici csuklót. 
Elveszett a markában, mint egy 
vékony virágszár. Nevetnie kel
lett, ha arra gondolt, hogy ez a 
harmatos játékszer akarna fö
lébe kerekedni Törékeny cso
dának érezte most, amint ott 
tartotta a tenyerében.

— No, csak próbáld — biz
tatta a lány s megfeszítette az 
öklét

A fiú lassan összeszoritolta a

körül a kertet s a puha gödrök-
Messze Ívben repült a kő a fü

zes felett s aztán csendesen el
pihent a folyó csillogó tükrén.ta. bői.lécet ... menni, bemegy a cipőmbe a víz

alatt lent termett — panaszkodott felé s tanács
iig)- pici fehérhartenyis, tikkel' latinul hintázni kezdett a sar- 
pős láb tolakodott kifelé a kert- kán.
téa keskeny lécei között de nem Áron visszafordult. Körülné- 
tadott előbbre Jutni j zett, aztán hirtelen leguggolt s

Két rántással szétfeszítette a a két tenyerét szétterpesztve a 
lécet • egyszerre szemközt áll- lány felé fordult: 
tok egymással. Mindkettőnek — Fogd meg a nyakam és 
hangosan dobogott a szive. A lépj a kezemre, 
szíva. A fiúé az erőlködéstől, a — De fájni fog ée piszkos le- 
ktilányé a futástól Lihegve áll- szel — ellenkezett az bizonyta

lanul miközben rátette kis lá- 
— Szerbusz — mondta a kis bit a fiú kezefejére.

— Ilyen fittyet még csak ki- 
— mondta a flu bírok, mázsát ti emeltem már— 
int kigyüttél... hősködött a togényke s neki

látták rult arccal keményre merevttet- 
> pajtás te a karját
• örö- Két lépéssel átszökött a kte- 

K1 ugrott a

— Most nem szabadulsz in
nen, amíg . .. huj, huj te!.— 
szökött hirtelen talpra s a ma
gasba nézett

Hatalmas-héja szállt el a fe
jük fölött Áron felkapott egy 
göröngyöt s utána suhintotta.

— Étit most megcsaptam vol 
na, ha itt lenne a parittyám — 
bámult vágyakozóan a madár 
után.

Az hirtelen eleresztette. Fel
figyelt A kastély felől hangok 
hallatszottak. A kislányt keres-

I 'illan.it
- /■!

I
.ték. >Ijedten ugrott talpra a kicsi s 

hazafelé Iramodott. Futtában 
törölte szét könnyeit maszatos 
kis öklével s csak a fehér haris
nyán őrizte néhány folt a kirán
dulás emlékeit

A kert alól mégegyszer vtoz- 
szafordult.

—- Libakirály ! — kiáltotta. 
— Nincs te karikásod — s azzal 
hirtelen bebújt a kerítésen.

Hej, pedig jól jött volna a ka
rikás most Áronnak, hogy vé- 
gigcsördithetett volna ezen a 
cudar világon, mert nagy Indu
lat terpeszkedett benne.

Nekiszaladt a dombtetőnek • 
árva parittyáját megsuhogtatva 
feje fölött szabadjára engedte a 
fogoly követ

mag.
kiválóan finom termést ad.

17. UGORRA "Improved Long Oreen”, savanyításra a legkiválóbb fajta. 
13. VÖRÖSRÉPA (cékla) 1(4 ounce, mely mintegy 25 láb hossza sor ve

tésére elegendő, télire ti eláll.

kezét Puhán és könnyen hajlí
tott kissé a lány kimerített kar
ján, de fele utón megállt A lány 
kimozdult helyéből de már a 
másik percben újra merevre lök 
te karját s lábát ti erőeebben 
megvetette a földön. Hátrasze- 
gett fejjel nézett a fiúra. Kipi
rult arca körül a szél vidáman 
játszott repkedő fürtjeivel 

Áron elmosolyodott Újra szó

A fenti kerti magvakon kívül GYÖNYÖRŰ VIRAGMAGOKAT ti 
küldünk kl szintén bérmentve. mindazoknak a honfitársainknak, akik 
EGY és FÉLÉVI előfizetést, azaz 13-00-1 küldenek be ktidóhlvatslnnkbe 
az előbb felsorolt és a következő magokért:

TIZENKÉT BZEBBNÉL8ZEBB VIRÁG FAJT A. úgymint L Búza
virág (Bachelon Botion). 1. Dl urnák (Poppy) 1. Futó ka (Cllmbers). 
4. Kék nefelejts (Forget-me-not) 6. Mályva (Holyhoeka) *. Groexlán 
száj vagy «««*■ (Snapdragon) 7. ösalrőssa (Aster) 8. Petúnia. 8 Rezed* 
(Mignonéit) 10. Szál ma virág (EverlaaUng), lt szarkaláb (Lnrkapur) ás 
11. Viola.

*
A leány még lihegett az előb

bi erőlködéstől s csak most esz
mélt rá hirtelen visszanyert 
szabadságára.

— Nincs te parittyád — mon
dotta. — fis karikásod sincs ...

tak együtt.

lány-

ti. -
át

— Ntncs-e .,. Ahun fekszik 
a domb alatt És karikásom is | roaabbra fogta a kis kart, me- 
lesz, meg még sok más. Ha aka- jiyen most lüktetve dolgoztok 
rod, a vásárba te beméit Mind- M erek. \ tenyerében érezte do

bőgni a kislány szivét • a ma-

Ismételten hangsúlyozzuk, hegy miután a vetőmagvak beezerzé-iány a
se nekünk le kiadást jelent, csakis azoknak küldhetjük meg a* értékéé 
gyűjteményt, akik előfizetésük rendezése fejében két, 
tárt kegyetlenül kiadóhivatalunknak küldenek be.

hárem dol-
játssxunk? —

ga ritmusát Is hozzáadta. Így— Nem Igaz, nem igaz, csak 
mcegsx, az * igaz, hogy a kon álltok néhány percig. Áron nem

V- >.'

)


